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Abstract 

The relevance of lexicographic processing of modern translated works is related to 

the need to form a new source base of Ukrainian explanatory lexicography of the 

21st century and to carry out macro-scientific research on the development of 

languages and society. 

Works of foreign literature translated by well-known experts of foreign languages 

saturate the modern explanatory lexicography with important illustrative material 

related to various fields of knowledge. 

Works of translated literature emphasize the functioning of the lexical core of the 

language and active vocabulary in the modern Ukrainian language, and also fill the 

register of the latest dictionaries with new borrowed vocabulary. The synthesis of 

the lexicon of authentic and foreign works, formed on the basis of a new source 

base, provides modeling of the system of universal and national values, expresses 

the conceptual dominants of the universal worldview, reveals the most important 

problems of the modern worldview of many peoples of the world.  

Humanism, benevolence, diligence, creativity, responsibility for life on Earth – 

these are the leading dominants of human language thinking of the 21st century, 

which emerges as a result of a comprehensive study of lexicons of authentic and 

foreign works of literature.  

Translated works of American, English, German, French, Polish, Czech, and 

Japanese authors are a significant and organic component of the modern source 

base of Ukrainian lexicography, form the basis of prospective studies of the 

patterns of national and universal language thinking, modeling of linguistic and 

conceptual world pictures, comparative research of the lexical composition of the 

world's languages.  
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values. 
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